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МИСТЕРУ ***, 

СТОЯЩЕМУ НА СТРАЖЕ ЗАКОНА, – 

ПОСЛЕ ТОГО, КАК Я ЗАПЛАТИЛ ШТРАФ 

ЗА ТОРГОВЛЮ ЭЛЕМ БЕЗ ПАТЕНТА 

Перевод Е.Д. Фельдмана 

 

Два фунта, как велит закон, 

 Семь шиллингов – впридачу: 

Так был я в чувство приведен, 

 Познавши неудачу. 

 

Плачу по счету, ваша честь, 

 Ничуть не возмущенный: 

Не надо было носом лезть 

 В сосуд неосвященный! 

 

Здесь черт, не сдерживая стон, 

 Внушал, что грех, де, сладок, 

Но соблазненных им сластен 

 Закон привел в порядок. 

 

Закон, где всё от сих до сих, 

 А далее – не пробуй, 

Не чтит лишь разве только псих, 

 Тупица твердолобый. 

 

Судья – законы стережет, 

 Король – моря и сушу, 

Врач – наше тело бережет, 

 Священник – нашу душу. 

 

Хранимы силой четверной, 

 Мы стали монолитом, 

Хоть Бонапарт грози клешней, 

 Хоть Сатана – копытом. 

 

Храни нам, Боже, Короля, 

 Храни Закон достойный, 
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 Джеймс        (1757–1829) – шотландский поэт, современник Роберта Бернса.  

 



Что приструнит народец, мля, 

 Разбойный, неспокойный. 

 

О, ваша честь, сей тост – за вас! 

 Я пью, склонив колени, 

Всё тот же эль я пью сейчас, 

 Оплаченный – до пенни! 
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